
The Prophetic Protocol for Nightly Protection
The Last 2 Ayat of Surah Baqarah (2:285–286)

You have laid down at night with your mind racing, your heart heavy, and a feeling that you are
falling short. The natural human reaction is to dwell on mistakes and anxiety. But there is a
divine protocol designed for this exact moment. The last two verses of Surah Baqarah are like a
nightly rope from the sky: they acknowledge your weakness, teach you how to speak to your
Lord, and shield you while you sleep.

Let us look at how this nightly habit rewires your approach to guilt, hardship, and divine
reliance.

Direct Answer Block: Why Do These Verses Matter?
The last two verses of Surah Baqarah are a comprehensive summary of iman (faith),
submission, and hope. The Prophet Muhammad صلى الله عليه وسلم taught that reciting them at night is
"enough" for a believer—granting comprehensive protection, spiritual sufficiency, and a divine
promise that Allah does not burden a soul beyond its capacity. 

The Multilingual Quadrant

To truly benefit from this nightly dhikr, you need to understand what you are declaring. This
combination allows a comprehensive grasp of its profound meaning for both English and Urdu
readers.



Ayah 285

��آمَنَ ٱلرَّسُولُ بِمَآ أُنزِلَ إِلَيْهِ مِن رَّبِّهِۦ وَٱلْمُؤْمِنُونَ ۚ كُ  كُلٌّ� كُلٌّ� ���� �������� ���� كُلٌّ���لْمُؤْمِنُونَ  � ��� كُلٌّ��� كُلٌّ�� �� �لْمُؤْمِنُونَ   كُلٌّ� ������ ���� كُلٌّ�  كُلٌّ� �����  كُلٌّ�لْمُؤْمِنُونَ �� آمَنَ ����
��ءَامَنَ بِٱللَّهِ وَمَلَـٰٓئِكَتِهِۦ وَكُتُبِهِۦ وَرُسُلِهِۦ لَا نُفَرِّقُ بَيْنَ أَحَدٍۢ ���  كُلٌّ� ��� �� �� كُلٌّ� �����  كُلٌّ� ���� كُلٌّ�� � �� ���� كُلٌّ���� �� �� ���� كُلٌّ��� �� �� ��� �� ��� كُلٌّ����� ��لْمُؤْمِنُونَ �  كُلٌّ� ءَامَنَ بِ������
��� �� �لْمُؤْمِنُونَ  �� كُلٌّ��� �� �  كُلٌّ�� ��� �� �� كُلٌّ� كُلٌّ������ ������ �� كُلٌّ��� ����� ���� كُلٌّ�� ������ كُلٌّ�����لْمُؤْمِنُونَ  � �� ��� كُلٌّ��

�������� �لْمُؤْمِنُونَ 
Āmana r-rasūlu bimā unzila ilayhi min rabbihī wal-mu’minūn, kullun āmana billāhi wa
malāʾikatihī wa kutubihī wa rusulihī, lā nufarriqu bayna aḥadin min rusulihī, wa qālū samiʿnā
wa aṭaʿnā, ghufrānaka rabbanā wa ilayka al-maṣīr.

English (Saheeh International): The Messenger has believed in what was revealed to him
from his Lord, and [so have] the believers. All of them have believed in Allah and His angels
and His books and His messengers, [saying], “We make no distinction between any of His
messengers.” And they say, “We hear and we obey. [We seek] Your forgiveness, our Lord, and
to You is the final destination.”

Urdu: كُلٌّ���� كُلٌّ� رسول اس )کتاب( پر ایمان لایا جو اس کے رب کی طرف سے ������ (�پر ایمان لایا جو اس ک� كُلٌّ����� كُلٌّ��� كُلٌّ�� كُلٌّ� رسول اس )کتاب( پر ایمان لایا جو اس کے رب کی طرف سے  كُلٌّ�� كُلٌّ�� كُلٌّ�� كُلٌّ��� كُلٌّ�� كُلٌّ� رسول اس )کتاب( پر ایمان لایا جو اس کے رب کی طرف سے 

پر ایمان لایا جو اس ک� كُلٌّ���� كُلٌّ���� كُلٌّ��� كُلٌّ����� كُلٌّ��لْمُؤْمِنُونَ � كُلٌّ���� كُلٌّ�� كُلٌّ�� كُلٌّ�� كُلٌّ�لْمُؤْمِنُونَ �� كُلٌّپر ایمان لایا جو اس ک� كُلٌّ��� كُلٌّ� رسول اس )کتاب( پر ایمان لایا جو اس کے رب کی طرف سے  كُلٌّ�� كُلٌّ�����پر نازل ہوئی اور ایمان والے بھی، سب کے سب اللہ پر اور اس کے فرشت
پر ایمان لایا جو اس ک� كُلٌّ��� كُلٌّ� رسول اس )کتاب( پر ایمان لایا جو اس کے رب کی طرف سے  كُلٌّ�� كُلٌّ�����پر نازل ہوئی اور ایمان والے بھی، سب کے سب اللہ پر اور اس کے فرشت كُلٌّپر ایمان لایا جو اس ک� كُلٌّ��� كُلٌّ� رسول اس )کتاب( پر ایمان لایا جو اس کے رب کی طرف سے  كُلٌّ�� كُلٌّ���لْمُؤْمِنُونَ �پر نازل ہوئی اور ایمان والے بھی، سب کے سب اللہ پر اور اس کے فرشت كُلٌّپر ایمان لایا جو اس ک� كُلٌّ����� كُلٌّ�������� كُلٌّ��������� (

����م اس ک كُلٌّ� رسول اس )کتاب( پر ایمان لایا جو اس کے رب کی طرف سے  كُلٌّ�� كُلٌّپر ایمان لایا جو اس کیں کرت�����پر نازل ہوئی اور ایمان والے بھی، سب کے سب اللہ پر اور اس کے فرشت كُلٌّ�یں کرت� كُلٌّ�� كُلٌّ��� كُلٌّ�یں کرت� كُلٌّ��� كُلٌّ��یں کرت� كُلٌّ����� كُلٌّ��� كُلٌّ�� كُلٌّ����
�یں کرت� كُلٌّ����م اس ک كُلٌّ�� كُلٌّ��� كُلٌّ��� كُلٌّ��� كُلٌّلْمُؤْمِنُونَ یں کرت�� كُلٌّ�������� كُلٌّ�� !��م اس ک كُلٌّ�یں کرت�� كُلٌّ���� كُلٌّ�� كُلٌّ������

�یں کرت� كُلٌّ��� كُلٌّ�یں کرت�� كُلٌّ�� كُلٌّ��� كُلٌّلْمُؤْمِنُونَ �� كُلٌّ�� كُلٌّ���� كُلٌّ��ہیں اور تیری ہی طرف لوٹ کر جانا ہ



Ayah 286

���� كُلٌّ��� ��  كُلٌّ����� ��� � ��� ���� كُلٌّ��� كُلٌّ� ����� كُلٌّ� كُلٌّلْمُؤْمِنُونَ   كُلٌّ���� ��� � كُلٌّ� ����� ��� كُلٌّ�  كُلٌّ�لْمُؤْمِنُونَ � ����� ��  كُلٌّ� ��

�� كُلٌّ���� �� � �� كُلٌّ� كُلٌّ�� �� ������ �� كُلٌّ�
� �� كُلٌّ� �� ��� �� كُلٌّ� �� كُلٌّ� ���������  كُلٌّ� �� كُلٌّ�� �� �  كُلٌّ� كُلٌّ�� ��� � ��� �� ��

�� �� � �� كُلٌّ� كُلٌّ�� �� ��  كُلٌّ��� كُلٌّ��� ������ � كُلٌّ����� كُلٌّ�لْمُؤْمِنُونَ  ��� �� ���� كُلٌّ����� � كُلٌّ� ����� �� كُلٌّ� �� ��  كُلٌّ��� ������� �
�� ��  كُلٌّلْمُؤْمِنُونَ  �� كُلٌّ���������  كُلٌّ��� ������ كُلٌّ������� �� كُلٌّ� ��  كُلٌّ������� كُلٌّلْمُؤْمِنُونَ  �� كُلٌّ��� كُلٌّ�� �� ������  كُلٌّ� ����
�������� �� �� � كُلٌّ�لْمُؤْمِنُونَ  ������ �� كُلٌّ����� كُلٌّ�لْمُؤْمِنُونَ  � �� كُلٌّ�������� �� ��  كُلٌّ����لْمُؤْمِنُونَ  ���� �� كُلٌّ� كُلٌّ� ����� �����

Lā yukallifu llāhu nafsan illā wusʿahā, lahā mā kasabat wa ʿalayhā mā ik’tasabat. Rabbanā lā
tu’ākhidhnā in nasīnā aw akhṭaʾnā, rabbanā wa lā taḥmil ʿalaynā iṣran kamā ḥamaltahū ʿalā
lladhīna min qablina, rabbanā wa lā tuḥammilnā mā lā ṭāqata lanā bih, waʿfu ʿannā, waghfir
lanā, warḥamnā, anta mawlānā fa-nṣurnā ʿalā l-qawmi l-kāfirīn.

English (Saheeh International): Allah does not charge a soul except [with that within] its
capacity. It will have [the consequence of] what [good] it has gained, and it will bear [the
consequence of] what [evil] it has earned. “Our Lord, do not impose blame upon us if we
forget or make a mistake. Our Lord, and lay not upon us a burden like that which You laid
upon those before us. Our Lord, and burden us not with that which we have no ability to
bear. And pardon us; and forgive us; and have mercy upon us. You are our Protector, so give
us victory over the disbelieving people.”

Urdu:��ٌّكُلٌّ�لْمُؤْمِنُونَ �� كُلٌّ��� كُلٌّ��� كُلٌّپر ایمان لایا جو اس ک� كُلٌّ� رسول اس )کتاب( پر ایمان لایا جو اس کے رب کی طرف سے  كُلٌّ�� كُلٌّ���� كُلٌّ�� كُلٌّ����� كُلٌّ���� كُلٌّ��یں کرت� كُلٌّ��لْمُؤْمِنُونَ ��� كُل 
�یں کرت�� كُلٌّ�� كُلٌّ����� كُلٌّ�� كُلٌّ�� كُلٌّ��� كُلٌّ�� كُلٌّلْمُؤْمِنُونَ ������ كُلٌّ��� كُلٌّ�� كُلٌّ����� كُلٌّ�� كُلٌّ����� كُلٌّ�� كُلٌّ�� كُلٌّ���
�� كُلٌّ������ہیں اور تیری ہی طرف لوٹ کر جانا ہ������� كُلٌّ��لْمُؤْمِنُونَ � كُلٌّ��پر نازل ہوئی اور ایمان والے بھی، سب کے سب اللہ پر اور اس کے فرشت كُلٌّ��� كُلٌّ������یں کرت� (: (��������� كُلٌّ�� !���� كُلٌّ�م اس ک كُلٌّ���� كُلٌّ���یں کرت�
�� كُلٌّ���� كُلٌّ�� كُلٌّ�یں کرت��یں کرت� كُلٌّ�� كُلٌّ��یں کرت� كُلٌّ�� كُلٌّپر ایمان لایا جو اس ک����� كُلٌّ�������� كُلٌّ�� !��م اس ک كُلٌّپر ایمان لایا جو اس ک� كُلٌّ�� كُلٌّ���� كُلٌّ�� كُلٌّ���

�� كُلٌّ�� كُلٌّ����م اس ک كُلٌّ�� كُلٌّپر ایمان لایا جو اس ک��� كُلٌّلْمُؤْمِنُونَ ���پر نازل ہوئی اور ایمان والے بھی، سب کے سب اللہ پر اور اس کے فرشت كُلٌّپر ایمان لایا جو اس ک� كُلٌّ���� كُلٌّ�������� كُلٌّ�� !���� كُلٌّ�م اس ک كُلٌّپر ایمان لایا جو اس ک� كُلٌّ�� كُلٌّ���� كُلٌّ��
��� كُلٌّ�� كُلٌّ�� كُلٌّ��یں کرت� كُلٌّ���� كُلٌّ��یں کرت�� كُلٌّ��� كُلٌّ��یں کرت� كُلٌّ���� كُلٌّ���� كُلٌّ��� كُلٌّ��� كُلٌّ��یں کرت� كُلٌّ���

��� كُلٌّ��� كُلٌّ�م اس ک كُلٌّپر ایمان لایا جو اس ک� كُلٌّ��م اس ک كُلٌّ��� كُلٌّ�� كُلٌّ�� كُلٌّ����� كُلٌّ������ كُلٌّ��� كُلٌّپر ایمان لایا جو اس ک� كُلٌّ��یں کرت� كُلٌّ�����پر نازل ہوئی اور ایمان والے بھی، سب کے سب اللہ پر اور اس کے فرشت كُلٌّپر ایمان لایا جو اس ک� كُلٌّ����
��� كُلٌّ����ہیں اور تیری ہی طرف لوٹ کر جانا ہ



The Lexical Blueprint: The Forgiveness Protocol

The brilliance of these verses lies in how they structure our plea for divine mercy. Scholars note
that the triple request at the end of Ayah 286 is not a repetition, but an escalation of Allah's
kindness:

Waʿfu ʿannā (وَٱعْفُ عَن����� ����� Pardon Us: Erase the trace of the sin entirely, as if it never - (وَ�
happened.

Waghfir lanā (وَٱعْفُ عَن����� �� �غْفِرْ لَنَا��� Forgive Us: Cover the sin and protect us from its punishment and - (وَ�
worldly exposure.

Warḥamnā (وَٱرْحَمْن�� �� �� �رْحَمْنَآ� ,Have Mercy on Us: Replace the darkness of the mistake with light - (وَ�
bringing positive good into your life because of your repentance.

Where Does This Spiritual Shield Come From?

These verses are not just beautiful prayers; they are a special gift. According to authentic
narrations, the Prophet كُلٌّصلى الله عليه وسلم was given the last verses of Surah al-Baqarah from a "treasure"
beneath the Throne of Allah. Abu Masʿud reported that the Prophet كُلٌّصلى الله عليه وسلم said:
"Whoever recites the last two verses of Surah al-Baqarah at night, it is enough for him."

Classical scholars like Ibn Kathir explain that "enough" means they serve as protection from
harm, sufficient reward for the night, and relief so that extra optional night worship is not
strictly needed if one is exhausted.

The Actionable Wazifa: A Nightly Routine

We live in an era of constant digital anxiety, hyper-accountability, and burnout. Instead of taking
your worldly stress to sleep, implement this as your "Digital Sunnah."

The Bedtime Trigger: Link the recitation to a fixed cue. Set a silent reminder on your phone
for when you usually turn off the lights. Make wudu if possible.

The Recitation: Recite Ayah 285–286 once. Focus deeply on Lā tu’ākhidhnā in nasīnā aw
akhṭaʾnā (Do not punish us for forgetfulness or mistakes). This instantly removes the crippling
fear of unintentional failures.

The Confession Block: Say Astaghfirullah (I seek forgiveness from Allah) 33 times. Then, take
60 seconds to speak to Allah in your native language. Hand over the specific anxieties and
mistakes of your day directly to Him.

The Release: Fall asleep knowing you have knocked on the door of the Creator with the exact
words He promised to accept.

• 

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 



People Also Ask (FAQ)

How many times should I read the last two verses of Surah Baqarah?
The strongest Sunnah practice is to recite the last two verses exactly once at night before
sleeping. This single, sincere recitation is what the Prophet كُلٌّصلى الله عليه وسلم promised would "suffice" a
believer.

Is it necessary to recite them after Isha, or just before sleep?
The safest and most practical habit is to recite them just before sleeping, regardless of how much
time has passed since the Isha prayer. It functions as your ultimate "before-sleep" shield.

Can I read the last two verses in Roman English?
Yes, using transliteration is a valid bridge if you cannot read Arabic yet. However, your long-term
goal should be to read the actual Arabic text. Make sure you use a reliable transliteration and
listen to an audio reciter to correct your pronunciation.

Do I have to be in wudu to get the benefits?
While being in wudu is strongly recommended and amplifies the humility of your routine, it is
not strictly mandatory. If you are exhausted, do not abandon the verses. A consistent, slightly
imperfect habit is far better than a perfect habit you never practice.
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